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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 86 
 

:IP@  OEIA@E  IPR-IK  IPPR  JPF@  DEDI-DHD  CECL  DLTZ Ps86:1 

:‹¹’́‚ ‘Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-‹¹J ‹¹’·’¼” ¡¸’̧ˆ´‚ †́E†́‹-†·Hµ† …¹‡´…̧� †́K¹–¸U ‚ 

1. t’philah l’Dawid hateh-Yahúwah ‘az’n’ak `aneni ki-`ani w’eb’yon ‘ani. 
 

A Psalm of Supplication and Trust.  A Prayer of Dawid. 
 

Ps86:1 Incline Your ear, O JWJY, and answer me; for I am afflicted and needy. 
 

‹85:1› Προσευχὴ τῷ ∆αυιδ.   
Κλῖνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἐπάκουσόν µου, ὅτι πτωχὸς καὶ πένης εἰµὶ ἐγώ.   
1 Proseuch� tŸ Dauid.   

 A prayer to David. 

Klinon, kyrie, to ous sou kai epakouson mou, hoti pt�chos kai pen�s eimi eg�.   

 Lean, O YHWH, your ear, and heed me!  for poor and needy I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  CIQG-IK  IYTP  DXNY 2 

:JIL@  GHEAD  IDL@  DZ@  JCAR  RYED 

‹¹’́‚ …‹¹“́‰-‹¹J ‹¹ ̧–µ’ †´š¸÷́  ƒ 
:¡‹¶�·‚ µ‰·ŠŸAµ† ‹µ†¾�½‚ †́Uµ‚ ¡¸Çƒµ” ”µ Ÿ† 

2. sham’rah naph’shi ki-chasid ‘ani hosha` `ab’dd’ak ‘atah ‘Elohay haboteach ‘eleyak. 
 

Ps86:2 Preserve my soul, for I am a holy man;  

O You my El, save Your servant who trusts in You. 
 

‹2› φύλαξον τὴν ψυχήν µου, ὅτι ὅσιός εἰµι·   
σῶσον τὸν δοῦλόν σου, ὁ θεός µου, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ.   
2 phylaxon t�n psych�n mou, hoti hosios eimi;   

 Guard my soul, for I am sacred! 

s�son ton doulon sou, ho theos mou, ton elpizonta epi se.   

 Deliver your servant, O my El!  the one hoping upon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEID-LK  @XW@  JIL@  IK  IPC@  IPPG 3 

:�ŸIµ†-�́J ‚́š¸™¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹J ‹́’¾…¼‚ ‹¹’·Ḿ‰ „ 

3. chaneni ‘Adonay ki ‘eleyak ‘eq’ra’ kal-hayom. 
 

Ps86:3 Be gracious to me, O My Adon (Master), for to You I cry all the day. 
 

‹3› ἐλέησόν µε, κύριε, ὅτι πρὸς σὲ κεκράξοµαι ὅλην τὴν ἡµέραν.   
3 ele�son me, kyrie, hoti pros se kekraxomai hol�n t�n h�meran.   

 Show mercy on me, O YHWH!  for to you I shall cry out the entire day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@Y@  IYTP  IPC@  JIL@  IK  JCAR  YTP  GNY 4 

:‚́W¶‚ ‹¹ ̧–µ’ ‹´’¾…¼‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹J ¡¶Çƒµ”  ¶–¶’ µ‰·Lµā … 

4. sameach nephesh `ab’ddeak ki ‘eleyak ‘Adonay naph’shi ‘esa’. 
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Ps86:4 Make glad the soul of Your servant, for to You,  

O My Adon (Master), I lift up my soul. 
 

‹4› εὔφρανον τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου, ὅτι πρὸς σέ, κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν µου.   
4 euphranon t�n psych�n tou doulou sou, hoti pros se, kyrie, �ra t�n psych�n mou.   

 Gladden the soul of your servant! for to you, O YHWH, I lifted my soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JI@XW-LKL  CQG-AXE  GLQE  AEH  IPC@  DZ@-IK 5 

:¡‹¶‚̧š¾™-�́�̧� …¶“¶‰-ƒµš¸‡ ‰́Kµ“̧‡ ƒŸŠ ‹́’¾…¼‚ †´Uµ‚-‹¹J † 

5. ki-‘atah ‘Adonay tob w’salach w’rab-chesed l’kal-qor’eyak. 
 

Ps86:5 For You, My Adon (Master), are good, and ready to forgive,  

and abundant in lovingkindness to all who call upon You. 
 

‹5› ὅτι σύ, κύριε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικὴς  
καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουµένοις σε.   
5 hoti sy, kyrie, chr�stos kai epieik�s  

 For you, O YHWH, are gracious, and lenient, 

kai polueleos pasi tois epikaloumenois se.   

 and full of mercy to all the ones calling upon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZEPEPGZ  LEWA  DAIYWDE  IZLTZ  DEDI  DPIF@D 6 

:‹´œŸ’E’¼‰µU �Ÿ™̧A †́ƒ‹¹ ̧™µ†̧‡ ‹¹œ́K¹–¸U †́E†́‹ †´’‹¹ ¼̂‚µ† ‡ 

6. ha’azinah Yahúwah t’philathi w’haq’shibah b’qol tachanunothay. 
 

Ps86:6 Give ear, O JWJY, to my prayer; and give heed to the voice of my supplications! 
 

‹6› ἐνώτισαι, κύριε, τὴν προσευχήν µου καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου.   
6 en�tisai, kyrie, t�n proseuch�n mou kai prosches tÿ ph�nÿ t�s de�se�s mou.   

 Give ear, O YHWH, to my prayer, and take heed to the voice of my supplication!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPPRZ  IK  J@XW@  IZXV  MEIA 7 

:‹¹’·’¼”µœ ‹¹J ́ ¶‚́š¸™¶‚ ‹¹œ´š́˜ �Ÿ‹¸A ˆ 

7. b’yom tsarathi ‘eq’ra’eak ki tha`aneni. 
 

Ps86:7 In the day of my trouble I shall call upon You, for You shall answer me. 
 

‹7› ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου ἐκέκραξα πρὸς σέ, ὅτι εἰσήκουσάς µου.   
7 en h�mera' thlipse�s mou ekekraxa pros se, hoti eis�kousas mou.   

 In the day of my affliction I cried out to you, for you heeded me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIYRNK  OI@E  IPC@  MIDL@A  JENK-OI@ 8 

:¡‹¶ā¼”µ÷¸J ‘‹·‚̧‡ ‹´’¾…¼‚ �‹¹†¾�½‚́ƒ ¡Ÿ÷́J-‘‹·‚ ‰ 

8. ‘eyn-kamok ba’elohim ‘Adonay w’eyn k’ma`aseyak. 
 

Ps86:8 None among elohim (mighty ones) is like You, O My Adon (Master),  

nor are any like Your works. 
 

‹8› οὐκ ἔστιν ὅµοιός σοι ἐν θεοῖς, κύριε, καὶ οὐκ ἔστιν κατὰ τὰ ἔργα σου.   
8 ouk estin homoios soi en theois, kyrie,  

 There is not one likened to you among mighty ones, O YHWH; 
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kai ouk estin kata ta erga sou.   

 and there is not one likened according to your works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@EAI  ZIYR  XY@  MIEB-LK 9 

:JNYL  ECAKIE  IPC@  JIPTL  EEGZYIE 

E‚Ÿƒ́‹ ́œ‹¹ā́” š¶ ¼‚ �¹‹ŸB-�́J Š 
:¡¶÷̧ ¹� E…̧Aµ�‹¹‡ ‹´’¾…¼‚ ¡‹¶’́–¸� E‡¼‰µU¸ ¹‹¸‡ 

9. kal-goyim ‘asher `asiath yabo’u w’yish’tachawu l’phaneyak ‘Adonay  
wikab’du lish’meak. 
 

Ps86:9 All nations whom You have made shall come and worship before You,  

O My Adon (Master), and they shall glorify Your name. 
 

‹9› πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου,  
κύριε, καὶ δοξάσουσιν τὸ ὄνοµά σου,  
9 panta ta ethn�, hosa epoi�sas, h�xousin kai proskyn�sousin en�pion sou,  

 All the nations, as many as you made, shall come and do obeisance before you, 

kyrie, kai doxasousin to onoma sou,  

 O YHWH, and they shall glorify your name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JCAL  MIDL@  DZ@  ZE@LTP  DYRE  DZ@  LECB-IK 10 

:¡¶Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚ †́Uµ‚ œŸ‚́�¸–¹’ †·ā¾”¸‡ †́Uµ‚ �Ÿ…́„-‹¹J ‹ 

10. ki-gadol ‘atah w’`oseh niph’la’oth ‘atah ‘Elohim l’badeak. 
 

Ps86:10 For You are great and do wondrous deeds; You alone are Elohim.  
 

‹10› ὅτι µέγας εἶ σὺ καὶ ποιῶν θαυµάσια, σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος ὁ µέγας.   
10 hoti megas ei sy kai poi�n thaumasia, sy ei ho theos monos ho megas.   

 For great you are, and performing wonders.  You are the only and great Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNY  D@XIL  IAAL  CGI  JZN@A  JLD@  JKXC  DEDI  IPXED 11 

:¡¶÷̧  †´‚̧š¹‹¸� ‹¹ƒ́ƒ¸� …·‰µ‹ ¡¶U¹÷¼‚µA ¢·Kµ†¼‚ ¡¶J¸šµC †´E†́‹ ‹¹’·šŸ† ‚‹ 

11. horeni Yahúwah dar’keak ‘ahalek ba’amiteak yached l’babi l’yir’ah sh’meak. 
 

Ps86:11 Teach me Your way, O JWJY; I shall walk in Your truth;  

unite my heart to fear Your name. 
 

‹11› ὁδήγησόν µε, κύριε, τῇ ὁδῷ σου, καὶ πορεύσοµαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου·   
εὐφρανθήτω ἡ καρδία µου τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνοµά σου.   
11 hod�g�son me, kyrie, tÿ hodŸ sou, kai poreusomai en tÿ al�theia' sou;   

 Guide me, O YHWH, in your way!  and I shall go in your truth. 

euphranth�t� h� kardia mou tou phobeisthai to onoma sou.   

 Let be glad my heart to fear your name!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  JNY  DCAK@E  IAAL-LKA  IDL@  IPC@  JCE@ 12 

:�́�Ÿ”̧� ¡̧÷¹  †́…̧Aµ�¼‚µ‡ ‹¹ƒ́ƒ¸�-�́�̧A ‹µ†¾�½‚ ‹´’¾…¼‚ ¡¸…Ÿ‚ ƒ‹ 

12. ‘od’ak ‘Adonay ‘Elohay b’kal-l’babi wa’akab’dah shim’ak l’`olam. 
 

Ps86:12 I shall give thanks to You, O My Adon (Master) my El, with all my heart,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

and shall glorify Your name forever. 
 

‹12› ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε ὁ θεός µου, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου  
καὶ δοξάσω τὸ ὄνοµά σου εἰς τὸν αἰῶνα,  
12 exomolog�somai soi, kyrie ho theos mou, en holÿ kardia' mou  

 I shall make acknowledgment to you, O YHWH my El, with entire heart my; 

kai doxas� to onoma sou eis ton ai�na,  

 and I shall glorify your name into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZGZ  LE@YN  IYTP  ZLVDE  ILR  LECB  JCQG-IK 13 

:†́I¹U¸‰µU �Ÿ‚̧V¹÷ ‹¹ ̧–µ’ ́U¸�µQ¹†¸‡ ‹́�́” �Ÿ…́B ¡̧Ç“µ‰-‹¹J „‹ 

13. ki-chas’d’ak gadol `alay w’hitsal’at naph’shi miSh’ol tach’tiah. 
 

Ps86:13 For Your lovingkindness toward me is great,  

and You have delivered my soul from the depths of Sheol.  
 

‹13› ὅτι τὸ ἔλεός σου µέγα ἐπ’ ἐµὲ καὶ ἐρρύσω τὴν ψυχήν µου ἐξ ᾅδου κατωτάτου.   
13 hoti to eleos sou mega epí eme  

 For your mercy is great towards me; 

kai errys� t�n psych�n mou ex ha'dou kat�tatou.   

 and you rescued my soul from out of Hades lowermost.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYTP  EYWA  MIVIXR  ZCRE  ILR-ENW  MICF  MIDL@ 14 

:MCBPL  JENY  @LE 

‹¹ ̧–µ’ E ̧™¹A �‹¹˜‹¹š́” œµ…¼”µ‡ ‹µ�´”-E÷́™ �‹¹…·ˆ �‹¹†¾�½‚ …‹ 

:�́Ç„¶’̧� ¡E÷́ā ‚¾�̧‡ 
14. ‘Elohim zedim qamu-`alay wa`adath `aritsim biq’shu naph’shi  
w’lo’ samuk l’neg’dam. 
 

Ps86:14 O Elohim, the proud have risen up against me,  

and a band of the violent have sought my soul, and they have not set You before them. 
 

‹14› ὁ θεός, παράνοµοι ἐπανέστησαν ἐπ’ ἐµέ,  
καὶ συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν µου  
καὶ οὐ προέθεντό σε ἐνώπιον αὐτῶν.   
14 ho theos, paranomoi epanest�san epí eme,  

 O Elohim, lawbreakers rose up against me, 

kai synag�g� kratai�n ez�t�san t�n psych�n mou  

 and a gathering of strong ones sought my life; 

kai ou proethento se en�pion aut�n.   

 and they did not set you before them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZN@E  CQG-AXE  MIT@  JX@  OEPGE  MEGX-L@  IPC@  DZ@E 15 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµš¸‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ‘EMµ‰̧‡ �E‰µš-�·‚ ‹´’¾…¼‚ †´Uµ‚̧‡ ‡Š 

15. w’atah ‘Adonay ‘El-rachum w’chanun ‘erek ‘apayim w’rab-chesed we’emeth. 
 

Ps86:15 But You, O My Adon (Master), are El merciful and gracious,  

slow to anger and abundant in lovingkindness and truth. 
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‹15› καὶ σύ, κύριε ὁ θεός, οἰκτίρµων καὶ ἐλεήµων,  
µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός.   
15 kai sy, kyrie ho theos, oiktirm�n kai ele�m�n,  

 And you, O YHWH El, are pitying and merciful, 

makrothymos kai polueleos kai al�thinos.   

 lenient and full of mercy, and true.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZN@-OAL  DRIYEDE  JCARL  JFR-DPZ  IPPGE  IL@  DPT 16 

:¡¶œ´÷¼‚-‘¶ƒ̧� †́”‹¹ Ÿ†̧‡ ¡¶Çƒµ”¸� ¡̧Fº”-†́’̧U ‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‹µ�·‚ †·’̧P ˆŠ 

16. p’neh ‘elay w’chaneni t’nah-`uz’ak l’`ab’ddeak w’hoshi`ah l’ben-‘amatheak. 
 

Ps86:16 Turn to me, and be gracious to me;  

oh grant Your strength to Your servant, and save the son of Your handmaid. 
 

‹16› ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐµὲ καὶ ἐλέησόν µε, δὸς τὸ κράτος σου τῷ παιδί σου  
καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσκης σου.   
16 epiblepson epí eme kai ele�son me, dos to kratos sou tŸ paidi sou  

 Look upon me, and show mercy on me!  Give your might to your child, 

kai s�son ton huion t�s paidisk�s sou.   

 and deliver the son of your maidservant!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYAIE  I@PY  E@XIE  DAEHL  ZE@  INR-DYR 17 

:IPZNGPE  IPZXFR  DEDI  DZ@-IK 

E ¾ƒ·‹¸‡ ‹µ‚̧’¾ā E‚̧š¹‹̧‡ †´ƒŸŞ̌� œŸ‚ ‹¹L¹”-†·ā¼” ˆ‹ 

:‹¹’́U¸÷µ‰¹’̧‡ ‹¹’µU¸šµˆ¼” †́E†´‹ †́Uµ‚-‹¹J 
17. `aseh-`imi ‘oth l’tobah w’yir’u son’ay w’yeboshu  
ki-‘atah Yahúwah `azar’tani w’nicham’tani. 
 

Ps86:17 Do with me a sign for good, that those who hate me may see it and be ashamed,  

because You, O JWJY, have helped me and comforte me. 
 

‹17› ποίησον µετ’ ἐµοῦ σηµεῖον εἰς ἀγαθόν, καὶ ἰδέτωσαν οἱ µισοῦντές µε 
καὶ αἰσχυνθήτωσαν, ὅτι σύ, κύριε, ἐβοήθησάς µοι καὶ παρεκάλεσάς µε.   
17 poi�son metí emou s�meion eis agathon, kai idet�san hoi misountes me 

 Establish with me a sign for good, and let see the ones detesting me, 

kai aischynth�t�san, hoti sy, kyrie, ebo�th�sas moi kai parekalesas me.   

 and be ashamed!  For you, O YHWH, helped me, and comforted me.  
 


